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Drawing and relief of the removal of enemy gods, ca. 728 BC.  Found in the palace of Tiglath-pileser III 
(744-727) at Nimrud, Iraq, now in the British Museum, London.  

  
  
  
  פר' יתרו (שמות פרק יט')) 1

(ב) וַיִּסְעוּ מֵרְפִידִים וַיָּבֹאוּ  (א) בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁלִישִׁי לְצֵאת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם בַּיּוֹם הַזֶּה בָּאוּ מִדְבַּר סִינָי:
הִים וַיִּקְרָא אֵלָיו יְקֹוָק מִן הָהָר (ג) וּ מִדְבַּר סִינַי וַיַּחֲנוּ בַּמִּדְבָּר וַיִּחַן שָׁם יִשְׂרָאֵל נֶגֶד הָהָר: מֹשֶׁה עָלָה אֶל הָאֱ

(ד) אַתֶּם רְאִיתֶם אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לְמִצְרָיִם וָאֶשָּׂא אֶתְכֶם עַל כַּנְפֵי  לֵאמֹר כֹּה תֹאמַר לְבֵית יַעֲקֹב וְתַגֵּיד לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל:
ם שָׁמוֹעַ תִּשְׁמְעוּ בְּקֹלִי וּשְׁמַרְתֶּם אֶת בְּרִיתִי וִהְיִיתֶם לִי סְגֻלָּה מִכָּל הָעַמִּים (ה) וְעַתָּה אִ  נְשָׁרִים וָאָבִא אֶתְכֶם אֵלָי:

(ז)  (ו) וְאַתֶּם תִּהְיוּ לִי מַמְלֶכֶת כֹּהֲנִים וְגוֹי קָדוֹשׁ אֵלֶּה הַדְּבָרִים אֲשֶׁר תְּדַבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: כִּי לִי כָּל הָאָרֶץ:
(ח) וַיַּעֲנוּ כָל הָעָם יַחְדָּו  א מֹשֶׁה וַיִּקְרָא לְזִקְנֵי הָעָם וַיָּשֶׂם לִפְנֵיהֶם אֵת כָּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר צִוָּהוּ יְקֹוָק:וַיָּבֹ 

ר יְקֹוָק אֶל מֹשֶׁה הִנֵּה אָנֹכִי בָּא (ט) וַיֹּאמֶ  וַיֹּאמְרוּ כֹּל אֲשֶׁר דִּבֶּר יְקֹוָק נַעֲשֶׂה וַיָּשֶׁב מֹשֶׁה אֶת דִּבְרֵי הָעָם אֶל יְקֹוָק:
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(י)  רֵי הָעָם אֶל יְקֹוָק:אֵלֶי בְּעַב הֶעָנָן בַּעֲבוּר יִשְׁמַע הָעָם בְּדַבְּרִי עִמָּ וְגַם בְּ יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם וַיַּגֵּד מֹשֶׁה אֶת דִּבְ 
תָם:וַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל מֹשֶׁה לֵ אֶל הָעָם וְקִדַּשְׁתָּם הַיּ (יא) וְהָיוּ נְכֹנִים לַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי כִּי בַּיּוֹם  וֹם וּמָחָר וְכִבְּסוּ שִׂמְ
(יב) וְהִגְבַּלְתָּ אֶת הָעָם סָבִיב לֵאמֹר הִשָּׁמְרוּ לָכֶם עֲלוֹת בָּהָר וּנְגֹעַ  הַשְּׁלִשִׁי יֵרֵד יְקֹוָק לְעֵינֵי כָל הָעָם עַל הַר סִינָי:

א יִחְיֶה  הַנֹּגֵעַ בָּהָר מוֹת יוּמָת: בְּקָצֵהוּ כָּל א תִגַּע בּוֹ יָד כִּי סָקוֹל יִסָּקֵל אוֹ יָרֹה יִיָּרֶה אִם בְּהֵמָה אִם אִישׁ  (יג) 
(טו) וַיֹּאמֶר  תָם:(יד) וַיֵּרֶד מֹשֶׁה מִן הָהָר אֶל הָעָם וַיְקַדֵּשׁ אֶת הָעָם וַיְכַבְּסוּ שִׂמְ בִּמְשֹׁ הַיֹּבֵל הֵמָּה יַעֲלוּ בָהָר:

שֶׁת יָמִים אַל תִּגְּשׁוּ אֶל אִשָּׁה: ת וּבְרָקִים  אֶל הָעָם הֱיוּ נְכֹנִים לִשְׁ (טז) וַיְהִי בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בִּהְיֹת הַבֹּקֶר וַיְהִי קֹ
הִים  נֶה:וְעָנָן כָּבֵד עַל הָהָר וְקֹל שֹׁפָר חָזָק מְאֹד וַיֶּחֱרַד כָּל הָעָם אֲשֶׁר בַּמַּחֲ  (יז) וַיּוֹצֵא מֹשֶׁה אֶת הָעָם לִקְרַאת הָאֱ

(יח) וְהַר סִינַי עָשַׁן כֻּלּוֹ מִפְּנֵי אֲשֶׁר יָרַד עָלָיו יְקֹוָק בָּאֵשׁ וַיַּעַל עֲשָׁנוֹ כְּעֶשֶׁן  מִן הַמַּחֲנֶה וַיִּתְיַצְּבוּ בְּתַחְתִּית הָהָר:
הִים יַעֲנֶנּוּ בְקוֹל: הַכִּבְשָׁן וַיֶּחֱרַד כָּל הָהָר מְאֹד: (כ)  (יט) וַיְהִי קוֹל הַשּׁוֹפָר הוֹלֵ וְחָזֵק מְאֹד מֹשֶׁה יְדַבֵּר וְהָאֱ

(כא) וַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל מֹשֶׁה  וַיֵּרֶד יְקֹוָק עַל הַר סִינַי אֶל רֹאשׁ הָהָר וַיִּקְרָא יְקֹוָק לְמֹשֶׁה אֶל רֹאשׁ הָהָר וַיַּעַל מֹשֶׁה:
(כב) וְגַם הַכֹּהֲנִים הַנִּגָּשִׁים אֶל יְקֹוָק יִתְקַדָּשׁוּ פֶּן יִפְרֹץ  בָּעָם פֶּן יֶהֶרְסוּ אֶל יְקֹוָק לִרְאוֹת וְנָפַל מִמֶּנּוּ רָב:רֵד הָעֵד 

ת אֶל הַר סִינָי כִּי אַתָּה הַעֵדֹתָה בָּ  בָּהֶם יְקֹוָק: א יוּכַל הָעָם לַעֲ נוּ לֵאמֹר הַגְבֵּל אֶת (כג) וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל יְקֹוָק 
ת אֶל יְקֹ  הָהָר וְקִדַּשְׁתּוֹ: וָק (כד) וַיֹּאמֶר אֵלָיו יְקֹוָק לֶ רֵד וְעָלִיתָ אַתָּה וְאַהֲרֹן עִמָּ וְהַכֹּהֲנִים וְהָעָם אַל יֶהֶרְסוּ לַעֲ

  (כה) וַיֵּרֶד מֹשֶׁה אֶל הָעָם וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם: ס פֶּן יִפְרָץ בָּם:
  
  יד)- ם א' (ח:א) מלכי2

מֹה אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת כָּל רָאשֵׁי הַמַּטּוֹת נְשִׂיאֵי הָאָבוֹת לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל הַמֶּלֶ  מֹה (א) אָז יַקְהֵל שְׁ  שְׁ
ם לְהַעֲלוֹת אֶת אֲרוֹן בְּרִית יְקֹוָק מֵעִיר דָּוִד הִיא צִיּוֹן: מֹה כָּל אִישׁ יִשְׂרָאֵל בְּיֶרַח (ב) וַיִּקָּהֲלוּ אֶל הַמֶּ  יְרוּשָׁלִָ לֶ שְׁ

(ד) וַיַּעֲלוּ אֶת אֲרוֹן  (ג) וַיָּבֹאוּ כֹּל זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִשְׂאוּ הַכֹּהֲנִים אֶת הָאָרוֹן: הָאֵתָנִים בֶּחָג הוּא הַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי:
מֹה וְכָל עֲדַת  בָּאֹהֶל וַיַּעֲלוּ אֹתָם הַכֹּהֲנִים וְהַלְוִיִּם:יְקֹוָק וְאֶת אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת כָּל כְּלֵי הַקֹּדֶשׁ אֲשֶׁר  (ה) וְהַמֶּלֶ שְׁ

א יִמָּנוּ מֵרֹב: א יִסָּפְרוּ וְ (ו) וַיָּבִאוּ הַכֹּהֲנִים  יִשְׂרָאֵל הַנּוֹעָדִים עָלָיו אִתּוֹ לִפְנֵי הָאָרוֹן מְזַבְּחִים צֹאן וּבָקָר אֲשֶׁר 
(ז) כִּי הַכְּרוּבִים  ית יְקֹוָק אֶל מְקוֹמוֹ אֶל דְּבִיר הַבַּיִת אֶל קֹדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים אֶל תַּחַת כַּנְפֵי הַכְּרוּבִים:אֶת אֲרוֹן בְּרִ 

(ח) וַיַּאֲרִכוּ הַבַּדִּים וַיֵּרָאוּ רָאשֵׁי  פֹּרְשִׂים כְּנָפַיִם אֶל מְקוֹם הָאָרוֹן וַיָּסֹכּוּ הַכְּרֻבִים עַל הָאָרוֹן וְעַל בַּדָּיו מִלְמָעְלָה:
א יֵרָאוּ הַחוּצָה וַיִּהְיוּ שָׁם עַד הַיּוֹם הַזֶּה: (ט) אֵין בָּאָרוֹן רַק שְׁנֵי לֻחוֹת  הַבַּדִּים מִן הַקֹּדֶשׁ עַל פְּנֵי הַדְּבִיר וְ

(י) וַיְהִי בְּצֵאת  ק עִם בְנֵי יִשְׂרָאֵל בְּצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם:הָאֲבָנִים אֲשֶׁר הִנִּחַ שָׁם מֹשֶׁה בְּחֹרֵב אֲשֶׁר כָּרַת יְקֹוָ 
א יָכְלוּ הַכֹּהֲנִים לַעֲמֹד לְשָׁרֵת מִפְּנֵי הֶעָנָן כִּי מָלֵא כְבוֹד  הַכֹּהֲנִים מִן הַקֹּדֶשׁ וְהֶעָנָן מָלֵא אֶת בֵּית יְקֹוָק: (יא) וְ

מֹה יְקֹוָק אָמַר לִשְׁכֹּן בָּעֲרָפֶל:(יב) אָז אָ יְקֹוָק אֶת בֵּית יְקֹוָק: פ (יג) בָּנֹה בָנִיתִי בֵּית זְבֻל לָ מָכוֹן לְשִׁבְתְּ  מַר שְׁ
  (יד) וַיַּסֵּב הַמֶּלֶ אֶת פָּנָיו וַיְבָרֶ אֵת כָּל קְהַל יִשְׂרָאֵל וְכָל קְהַל יִשְׂרָאֵל עֹמֵד: עוֹלָמִים:

  
  יד)- ) ירמיהו (כט:א3

ם אֶל יֶתֶר זִקְנֵי הַגּוֹלָה וְאֶל הַכֹּהֲנִים וְאֶל הַנְּבִ (א) וְאֵלֶּה  יאִים וְאֶל דִּבְרֵי הַסֵּפֶר אֲשֶׁר שָׁלַח יִרְמְיָה הַנָּבִיא מִירוּשָׁלִָ
ם בַּבֶלָה: הַסָּרִיסִים שָׂרֵי יְהוּדָה (ב) אַחֲרֵי צֵאת יְכָנְיָה הַמֶּלֶ וְהַגְּבִירָה וְ  כָּל הָעָם אֲשֶׁר הֶגְלָה נְבוּכַדְנֶאצַּר מִירוּשָׁלִַ

ם: ם וְהֶחָרָשׁ וְהַמַּסְגֵּר מִירוּשָׁלִָ (ג) בְּיַד אֶלְעָשָׂה בֶן שָׁפָן וּגְמַרְיָה בֶּן חִלְקִיָּה אֲשֶׁר שָׁלַח צִדְקִיָּה מֶלֶ יְהוּדָה  וִירוּשָׁלִַ
הֵי יִשְׂרָאֵל לְכָל הַגּוֹלָה אֲשֶׁר הִגְלֵיתִי (ד) כֹּה אָמַר יְ  אֶל נְבוּכַדְנֶאצַּר מֶלֶ בָּבֶל בָּבֶלָה לֵאמֹר: ס קֹוָק צְבָאוֹת אֱ

ם בָּבֶלָה: (ו) קְחוּ נָשִׁים וְהוֹלִידוּ בָּנִים וּבָנוֹת וּקְחוּ  (ה) בְּנוּ בָתִּים וְשֵׁבוּ וְנִטְעוּ גַנּוֹת וְאִכְלוּ אֶת פִּרְיָן: מִירוּשָׁלִַ
(ז) וְדִרְשׁוּ אֶת שְׁלוֹם הָעִיר  תְּנוּ לַאֲנָשִׁים וְתֵלַדְנָה בָּנִים וּבָנוֹת וּרְבוּ שָׁם וְאַל תִּמְעָטוּ:לִבְנֵיכֶם נָשִׁים וְאֶת בְּנוֹתֵיכֶם 

(ח) כִּי כֹה אָמַר יְקֹוָק  אֲשֶׁר הִגְלֵיתִי אֶתְכֶם שָׁמָּה וְהִתְפַּלְלוּ בַעֲדָהּ אֶל יְקֹוָק כִּי בִשְׁלוֹמָהּ יִהְיֶה לָכֶם שָׁלוֹם: פ
מֹתֵיכֶםצְבָ  הֵי יִשְׂרָאֵל אַל יַשִּׁיאוּ לָכֶם נְבִיאֵיכֶם אֲשֶׁר בְּקִרְבְּכֶם וְקֹסְמֵיכֶם וְאַל תִּשְׁמְעוּ אֶל חֲ אֲשֶׁר אַתֶּם  אוֹת אֱ

א שְׁלַחְתִּים נְאֻם יְקֹוָק: ס מַחְלְמִים: את (י) כִּי כֹה אָמַר יְ  (ט) כִּי בְשֶׁקֶר הֵם נִבְּאִים לָכֶם בִּשְׁמִי  קֹוָק כִּי לְפִי מְ
(יא) כִּי אָנֹכִי  לְבָבֶל שִׁבְעִים שָׁנָה אֶפְקֹד אֶתְכֶם וַהֲקִמֹתִי עֲלֵיכֶם אֶת דְּבָרִי הַטּוֹב לְהָשִׁיב אֶתְכֶם אֶל הַמָּקוֹם הַזֶּה:

א לְרָעָה לָתֵת לָכֶם אַחֲרִית וְתִקְוָה:יָדַעְתִּי אֶת הַמַּחֲשָׁבֹת אֲשֶׁר אָנֹכִי חֹשֵׁב עֲלֵיכֶם נְאֻם יְקֹוָק מַחְשְׁבוֹת שָׁלוֹ   ם וְ
(יג) וּבִקַּשְׁתֶּם אֹתִי וּמְצָאתֶם כִּי תִדְרְשֻׁנִי בְּכָל  (יב) וּקְרָאתֶם אֹתִי וַהֲלַכְתֶּם וְהִתְפַּלַּלְתֶּם אֵלָי וְשָׁמַעְתִּי אֲלֵיכֶם:

אֶת שביתכם שְׁבוּתְכֶם וְקִבַּצְתִּי אֶתְכֶם מִכָּל הַגּוֹיִם וּמִכָּל (יד) וְנִמְצֵאתִי לָכֶם נְאֻם יְקֹוָק וְשַׁבְתִּי  לְבַבְכֶם:
  ם:הַמְּקוֹמוֹת אֲשֶׁר הִדַּחְתִּי אֶתְכֶם שָׁם נְאֻם יְקֹוָק וַהֲשִׁבֹתִי אֶתְכֶם אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הִגְלֵיתִי אֶתְכֶם מִשָּׁ 

  
4( The Passover Papyrus"" 
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A very defective strip of papyrus with writing on both sides. Text: Sachau, 6; Ungnad, 6; Cowley, 21. 
Date: 419 BCE 

[To] my [brethren Yedo]niah and his colleagues the [J]ewish gar[rison], your brother Hanan[iah]. The welfare 
of my brothers may God [seek at all times]. Now, this year, the fifth year of King Darius, word was sent from 
the king to Arsa[mes saying, "Authorise a festival of unleavened bread for the Jew]ish [garrison]". So do you 
count fou[rteen days of the month of Nisan and] obs[erve the passover], and from the 15th to the 21st day of 
[Nisan observe the festival of unleavened bread]. Be (ritually) clean and take heed. [Do n]o work [on the 15th 
or the 21st day, no]r drink [beer, nor eat] anything [in] which the[re is] leaven [from the 14th at] sundown until 
the 21st of Nis[an. For seven days it shall not be seen among you. Do not br]ing it into your dwellings but seal 
(it) up between these date[s. By order of King Darius. To] my brethren Yedoniah and the Jewish garrison, your 
brother Hanani[ah]. 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  


